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Podyplomowe studia z zakresu języka
niemieckiego specjalistycznego
- Kierunek - studia podyplomowe

2 semestry Rekrutacja zakończona OD PAŹDZIERNIKA

Opis kierunku

Rekrutacja zakończona! Interesuje Cię ten kierunek? Zapisz się na listę rezerwową.

 

Studia powstały z myślą o osobach, które władają językiem niemieckim na poziomie C1 i chciałby dalej się rozwijać

językowo oraz pogłębić swoją znajomość języka niemieckiego specjalistycznego. Jeśli czujesz niedosyt po studiach

filologicznych lub innych i chciałbyś rozwijać swój język niemiecki, a nie wiesz w jakim kierunku to są to studia właśnie

dla ciebie. Poznasz różne języki specjalistyczne, zobaczysz gdzie leżą twoje mocne strony i będziesz mógł określić

branżę w której dobrze się czujesz i w której możesz rozwijać swój język niemiecki. Studia stworzą z pewnością dobrą

podwalinę pod przyszłą pracę, w której język niemieckim jest codziennym narzędziem pracy.

 

Co zyskujesz?

Poszerzysz zasób specjalistycznego słownictwa, struktur gramatycznych na poziomie zaawansowanym.

Polepszysz swoją umiejętność czytania, pisania, słuchania i mówienia z zakresu  j. niemieckiego
specjalistycznego.

Będziesz potrafił korzystać ze słowników jedno- i dwujęzycznych, z tekstów paralelnych. 

Pogłębisz wiedzę językową ogólną oraz specjalistyczną wybranych obszarów.

Specjalistyczna wiedza z zakresu języka niemieckiego połączona z praktycznymi umiejętnościami ułatwi ci
poruszanie się na rynku pracy.

Poszerzysz swoje horyzonty i staniesz się atrakcyjnym pracownikiem dla potencjalnego pracodawcy.

Doprecyzujesz swój język niemiecki branżowy.

Program kierunku opracowaliśmy we współpracy z ekspertami z Wyższej Szkoły Filologicznej we
Wrocławiu.

https://www.merito.pl/wroclaw/lista-rezerwowa-sp-2020


Dane zamieszczone w niniejszej karcie kierunku mają charakter wyłącznie informacyjny. Dane te nie stanowią oferty zawarcia umowy w rozumieniu
art. 66 i nast. kodeksu cywilnego. Zgodnie z art. 160 ust. 3 ustawy z dnia 27 lipca 2005 roku Prawo o szkolnictwie wyższym, umowa między wroclaw
a studentem zawierana jest w formie pisemnej.

2

 

Dla kogo?

Osoby pracujące lub zamierzające podjąć pracę w firmie w działach typu: logistyka, turystyka,
księgowość, działy techniczne, IT itd.

Tłumacze, korektorzy tekstów, kierownicy projektów tłumaczeniowych, nauczyciele

Osoby chcące wykorzystywać w pracy swój potencjał językowy

Absolwenci filologii germańskiej, niezależnie od ukończonej specjalizacji i profilu.

Absolwenci wszystkich kierunków studiów I lub II stopnia znających język niemiecki co najmniej na
poziomie C1 wg ESOKJ.
 

Dodatkowy wymóg

W procesie rekrutacji kandydat powinien złożyć oświadczenie potwierdzające znajomość języka niemieckiego na

poziomie co najmniej C1 wg ESOKJ.

"

Podyplomowe studia z zakresu języka niemieckiego specjalistycznego to studia, podczas których można nie tylko

doskonalić umiejętności w zakresie języka fachowego, ale przede wszystkim mieć kontakt z praktyką. Jednym z

przedmiotów jest język niemiecki w turystyce, dzięki któremu słuchacze nauczą się słownictwa i zdobędą wiedzę na

temat organizacji imprez turystycznych. Nauka jest połączona ze zwiedzaniem i odkrywaniem

Wrocławia, planowaniem wycieczek i gier miejskich oraz poznaniem pracy przewodnika turystycznego w terenie.

"

Katarzyna Sroka

Wykładowca kierunku
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Program studiów

Program studiów na kierunku Podyplomowe studia z zakresu języka niemieckiego specjalistycznego w WSB we

Wrocławiu.

Liczba miesięcy nauki:
9

Liczba godzin: 192 Liczba zjazdów: 12 Liczba semestrów: 2

Język niemiecki w logistyce i transporcie (32 godz.)

Logistyka ogólna, dokumenty przewozowe, transport (8 godz.)

Zapytanie ofertowe, korespondencja biurowa, rozmowy telefoniczne (8 godz.)

Negocjacje (8 godz.)

Bezpieczeństwo pracy, opakowania, magazynowanie (8 godz.)

Język niemiecki w turystyce (32 godz.)

Biuro podróży, informacja turystyczna, reklama, skargi i reklamacje, oferta (16 godz.)

Planowanie wycieczek, gra miejska, zwiedzanie, przewodnik (16 godz.)

Język niemiecki w księgowości (16 godz.)

Biuro rachunkowe, faktury, płatność, doradztwo (4 godz.)

Ustawa o rachunkowości – wybrane aspekty (4 godz.)

Wybrane zagadnienia z zakresów: opinia biegłego rewidenta, rachunek zysków i strat, warunki płatności
(8 godz.)
 

Język niemiecki techniczny (32 godz.)

Teksty techniczne- praca ze słownictwem, teksty paralelne, specyficzne struktury gramatyczne (16 godz.)

Narzędzia, zawody, materiały, działanie maszyn, instrukcja obsługi, opis procesów produkcyjnych (16
godz.)
 

Język niemiecki biznesowy/ Wirtschaftsdeutsch (32 godz.)

Opis statystyk, diagramów, porównania, targi, wybrane zagadnienia gramatyczne (8 godz.)

Umowa o pracę i jej rodzaje, prawo pracy, umowa sprzedaży, ubezpieczenia (16 godz.)

Sztuka argumentacji w języku biznesowym, narady, posiedzenia, spotkania, praca projektowa, protokoły-
leksyka (8 godz.)
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Język niemiecki medyczny (32 godz.)

Rozmowa pacjent – lekarz (Anamnese), sporządzenie notatki z rozmowy, ulotki (8 godz.)

Wybrane słownictwo specjalistyczne – różne specjalizacje lekarskie, powszechnie występujące jednostki
chorobowe (16 godz.)

Podstawowe zagadnienia z zakresu anatomii i fizjologii (8 godz.)

Język niemiecki w branży IT (16 godz.)

Definiowanie zawodu, zakres obowiązków i zadań w branży IT, elementy komputera i osprzętu, instalacja
oprogramowania  i urządzeń (8 godz.)

Zgłaszanie i rozwiązywanie problemów, proszenie pomoc, helpdesk, leksyka z zakresu sprzętu i
programów, internetu (8 godz.)

Forma zaliczenia

egzamin końcowy w

formie testu

Wykładowcy

Sabina Bursy

Ukończyła kierunek Lingwistyka Stosowana w UAM Poznań, stypendystka programu Socrates Erasmus (Uniwersytet

Europejski Viadrina), studia podyplomowe Uniwersytet Ekonomiczny Wrocław „ Handel zagraniczny” , tłumacz

przysięgły języka niemieckiego, freelancer, członek : ZZTP (Związku Zawodowego Tłumaczy Przysięgłych w Polsce),

TEPIS, członek Polskiego Stowarzyszenia Nauczycieli Języka Niemieckiego (PSNJN)Swoją pasję do języka

niemieckiego realizuje ucząc języka niemieckiego oraz wykonując tłumaczenia z różnych zakresów tematycznych.

Przygotowuje lekarzy do egzaminów z języka niemieckiego specjalistycznego. Współpracuje z uczelniami we

Wrocławiu (wykładowca, koordynator studiów podyplomowych) oraz uczy j. niemieckiego w różnych firmach i

instytucjach. Ciągle stara się rozwijać poprzez studia podyplomowe, liczne kursy i warsztaty szkoleniowe. Prowadzi

firmę szkoleniowo tłumaczeniową, a swoją wiedzą i doświadczeniem chętnie dzieli się ze studentami. Nowe

technologie i rozwiązania w dziedzinie tłumaczeń  jak i nauki języka sprawiają, iż praca z ludźmi i dla ludźmi

chłonnych wiedzy daje jej nieskrywaną przyjemność. 
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Katarzyna Kaflowska

Absolwentka Uniwersytetu Wrocławskiego na kierunkach filologia germańska oraz filologia niderlandzka, tłumacz i

lektor języka niemieckiego, członek PZNJN (Polski Związek Nauczycieli Języka Niemieckiego). Specjalizuje się w

tłumaczeniach i kursach z wykorzystaniem języka fachowego oraz prowadzi szkolenia z zakresu kulturoznawstwa i

nowoczesnych technologii w nauczaniu. Rozwija swoje umiejętności w trakcie licznych szkoleń i konferencji. Interesuje

się szczególnie wykorzystaniem elementów coachingu w procesie nauczania oraz nauczeniem przyjaznym mózgowi.

Swój warsztat stale doskonali na licznych szkoleniach, kursach i warsztatach. W ramach swojej firmy szkoleniowo-

tłumaczeniowej współpracuje z uczelniami wyższymi we Wrocławiu, szkołami językowymi oraz firmami. Na zajęciach

chętnie dzieli się swoimi doświadczeniami ze studentami i przekazuje im swoją pasję do języka niemieckiego.

Katarzyna Sroka

Wykładowca języka niemieckiego z wieloletnim doświadczeniem w pracy zarówno z dziećmi  jak i z dorosłymi jako:

lektorka, nauczyciel metodyki oraz opiekun praktyk pedagogicznych;  autorka licznych publikacji edukacyjnych i

materiałów dydaktycznych; animator i moderator projektów Instytutu Goethego w Warszawie i Krakowie; teacher

trainer w wydawnictwach Klett oraz Hueber; aktywistka w działaniach Polskiego Stowarzyszenia Nauczycieli Języka

Niemieckiego; licencjonowany przewodnik miejski we Wrocławiu w Stowarzyszeniu Podróżników TUiTAM; organizator

wycieczek turystycznych po Wrocławiu i regionie ( projekty: „Szkoła w mieście”, „Poznajemy Wrocław” i „Odkrywamy

Wrocław”, „Gra miejska”, wycieczki szlakiem wrocławskich krasnali).

Ralf Klimt

Studiował na Uniwersytecie w Lipsku: germanistyka oraz nauki polityczne, od roku 2008 pracuje jako wykładowca,

lektor i trener w firmach oraz prywatnych instytucjach szkoleniowych. Jego zainteresowania koncentrują się wokół

Wirtschaftsdeutsch/ język niemiecki w biznesie oraz komunikacji biznesowej. Swoje doświadczenie zdobywał w Polsce

i za granicą. 

Dorota Kubok-Nitschke

Absolwentka zarządzania i ekonomii we Wrocławiu i Poznaniu oraz master of european studies we Frankfurcie nad

Odrą i studiów podyplomowych dla tłumaczy na WSF Wrocław. Pasję do języków – oprócz języków w których

pracuje, zna również turecki i rosyjski -  rozwijała podczas studiów w Berlinie na Uniwersytecie Humboldta oraz

podczas 2,5 letniego pobytu w Stambule w ramach programów Socrates i Leonardo. Zawodowo zaowocowało to

idealnym połączeniem wykształcenia i pasji z pracą z ludźmi w obszarze edukacji – pracuje jako tłumacz przysięgły

(uwielbia tłumaczenia ustne), lektor języka niemieckiego na kursach integracyjnych i kursach alfabetyzacji w

Niemczech, prowadzi również kursy j. angielskiego i j. polskiego dla obcokrajowców.  Stale pogłębia swoje

umiejętności oraz zdobywa nowe poprzez szkolenia i kursy. Interesuje się technikami efektywnego uczenia się oraz

nowościami w branży tłumaczeniowej.  Aktywna w polsko-niemieckim stowarzyszeniu MusKnica e.V. działającym na

rzecz pogłębienia współpracy i porozumienia między narodami.  
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Agnieszka Miszczyk – Danko

Absolwentka germanistyki na Uniwersytecie Wrocławskim oraz kulturoznawstwa na Uniwersytecie Europejskim

Viadrina (Frankfurt nad Odrą). Wieloletni lektor języka niemieckiego standardowego oraz specjalistycznego,

doświadczony metodyk, egzaminator państwowy certyfikatów językowych. Właścicielka szkoły językowej

www.deutschlab.pl .Chętnie dzieli się swoją wiedzą oraz doświadczeniem. Swój warsztat językowy pogłębia i rozwija

uczestnicząc w licznych szkoleniach i konferencjach. Chętnie podejmuje wyzwania językowo – kulturoznawcze i uczy

się nowych metod nauczania. Język niemiecki to dla niej coś więcej niż tylko język w którym pracuje, to pasja którą

realizuje.

Partnerzy kierunku

  


